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Y SERÁ SI CUMPLIENDO
CUMPLIERES MIS MITZVOT
QUE YO ORDENO PARA
USTEDES HOY: AMAR A
ADONAI SU DIO Y SERVIRLO
CON TODO SU CORAZÓN Y
CON TODA SU ALMA.

Vehayá im-shamóa‘ tishme‘ú
el-mitzvotai asher Anojí

metzavvé etjem hayyom: leahavá
et-Adonai Elohejem ul‘ovdó

bejol-(pausa) levavjem
uvjol-nafshejem.

ÆEr èn §W ¦Y ©rŸ³nẄÎm ¦̀  dÀ̈id̈ èe
 i²¦kŸp «̀̈  x¯¤W£̀  i ½©zŸe §v ¦nÎl ¤̀

dº̈a£d«©̀ èl mF®I ©d m†¤k §z ¤̀  d¬¤E ©v èn
F ½c §a’r§lE  Æm ¤ki ¥d«Ÿl¡̀ d³̈Fd§iÎz ¤̀

 m†¤k §a ©aèlÇÎl’k èA
:m Å¤k èW §t©pÎl’k §aE

Y DARÉ LA LLUVIA DE SU TIERRA EN
SU TIEMPO: LA [LLUVIA] PRIMERA Y LA
[LLUVIA] TARDÍA, Y REUNIRÁS TU
GRANO Y TU MOSTO Y TU ACEITE.

Venatatí metar-artzejem be‘ittó:
yoré umalkosh, veasaftá

deganeja vetiroshejá veyitzhareja.

 F †Y ¦r èA m²¤k èv §x ©̀ Îx ©h èn i ¦̄Y ©z«̈p èe
 ́Ÿ §t ©q«̀̈ èe  WF ®w§l ©nE d´¤xFi
:L Å¤xd̈ §v¦i èe †L èW «Ÿxi ¦z èe L½¤pb̈ èc

Y DARÉ HIERBA EN TU CAMPO PARA
TU BESTIA, Y COMERÁS Y TE SACIARÁS.

Venatatí ‘ésev (pausa) besadejá
livhemteja, veajaltá vesava‘ta.

a ¤U¬¥r i²¦Y ©z«̈p èe| †L èc«̈U èA
:Ÿ §r Å̈aÜ èe †̈Y§l ©k«̀̈ èe L®¤Y §n ¤d §a¦l

CÚIDENSE USTEDES NO SEA SE
TIENTE SU CORAZÓN, Y YERREN
Y SIRVAN A “DIOSES” DIFERENTES
Y SE POSTREN ANTE ELLOS.

Hish.shamerú lajem pen-yifté
levavjem, vesartem va‘avadtem

(pausa) elohim (pausa) ajerim
vehishtajavitem lahem.

 d†¤Y §t¦iÎo ¤R  m ½¤k̈l  Ex́ èn «̈X ¦d
Æm ¤Y §c ©a£r«©e  m À¤Y §x ©q èe m®¤k §a ©aèl

|| mi ¦́dŸl¡̀ mi ½¦x ¥g£̀
:m Å¤dl̈ m†¤zi ¦e£g«©Y §W ¦d èe

Y SE ENCENDERÁ EL FUROR DE
ADONAI SOBRE USTEDES Y DETENDRÁ
LOS CIELOS Y NO HABRÁ LLUVIA Y LA
TIERRA NO DARÁ SU FRUTO, Y
USTEDES SE PERDERÁN RÁPIDAMENTE
DE LA TIERRA BUENA QUE ADONAI
LES DA A USTEDES.

Vejará (pausa) af-Adonai bajem
ve‘atzar et-hash.shamáyim

veló-yihyé matar vehaadamá lo
titén et-yevuláh, vaavadtem (pausa)

meherá me‘al haáretz hattová
asher Adonai notén lajem.

 m À¤kÄ d¹̈eŸd§iÎs ©̀  | d¸̈xg̈ èe
 Æm¦i ©̧nẌ ©dÎz ¤̀  x³©vr̈ èe

¬̀Ÿl  d ½̈nc̈£̀´̈d èe  x ½̈hn̈  d́¤i §d«¦iÎ Ÿ̀l èe
 m´¤Y §c ©a£̀«©e D®̈lEaèiÎz ¤̀ o†¥Y ¦z|
 d ½̈aŸH ©d  u ¤x́ ῭ d̈  Æl ©r ¥n d À̈x ¥d èn

:m Å¤k̈l o¬¥zŸp d†̈Fd§i x¬¤W£̀
Y PONDRÁN MIS PALABRAS ESTAS
SOBRE SU CORAZÓN Y SOBRE
SU ALMA, Y LAS ATARÁN COMO
UNA SEÑAL SOBRE SU MANO
Y SERÁN UN RECORDATORIO
ENTRE SUS OJOS.

Vesamtem (pausa) et-devarai el.le
‘al-(pausa) levavjem ve‘al-nafshejem,

ukshartem (pausa) otam leot
‘al-yedjem vehayú letotafot

ben ‘enejem.

 Æm ¤Y §n ©U èe|d¤N ½¥̀  i´©xä èCÎz ¤̀
m®¤k èW §t©pÎl«©r èe m†¤k §a ©aèlÇÎl ©r

| m ¤̧Y §x ©W §wEÆzF`èl m³z̈Ÿ̀
 zŸ †tḧF «hèl  E¬id̈ èe  m ½¤k §c¤iÎl ©r

:m Å¤ki¥pi«¥r oi¬¥A
Y LAS ENSEÑARÁN [USTEDES] A SUS
HIJOS PARA QUE HABLEN DE ELLAS,
EN TU ASENTAR EN TU CASA
Y EN TU ANDAR EN EL CAMINO
Y EN TU ACOSTAR Y EN
TU LEVANTAR.

Velimmadtem (pausa) otam (pausa)

et-benejem ledabber bam,
beshivtejá beveteja uvlejtejá

vaddérej uvshojbejá uvkumeja.

| m¬¤Y §c ©O¦l èe| m²̈zŸ̀
 m®̈A x́ ¥A ©cèl m†¤ki¥p èAÎz ¤̀

 Ĺ èY §k¤l §aE ÆL ¤̧zi ¥a èA ³L èY §a ¦W èA
:L Å¤nEw §aE †L èA §k ’W §a «E  K ¤x ½¤C ©a

Y LAS ESCRIBIRÁS SOBRE LOS
UMBRALES DE TU CASA Y EN TUS
PUERTAS.

Ujtavtam ‘al-mezuzot
beteja uvish‘areja.

 zF¬fEf ènÎl ©r m²̈Y §a ©z §kE
:Li Å¤xr̈ §W ¦aE L†¤zi ¥A

PARA QUE SE MULTIPLIQUEN SUS DÍAS
Y LOS DÍAS DE SUS HIJOS SOBRE LA
TIERRA QUE JURO ADONAI A SUS
ANCESTROS PARA DAR A USTEDES,
COMO LOS DÍAS DE LOS CIELOS
SOBRE LA TIERRA.

Lemá‘an yirbú yemejem vimé
venejem ‘al haadamá asher
nishbá‘ Adonai laavotejem

latet lahem, kimé
hash.shamáyim ‘al-haáretz.

 i´¥ni ¦e  Æm ¤ki ¥nèi  E ³A §x¦i  o ©r ©̧nèl
 x ¤̧W£̀  d ½̈nc̈£̀ «̈d l©µr  m ½¤ki¥p èa

 m†¤ki ¥zŸ «a£̀«©l d²̈Fd§i r̄ ©A §W¦p
 i¬¥ni ¦M m®¤dl̈ z´¥zl̈

:u ¤x Å̀̈ d̈Îl ©r m¦i†©nẌ ©d
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Y DIJO ADONAI
A MOSHÉ DICIENDO:

Vayyómer Adonai
el-Moshé l.lemor:

 d†̈Fd§i  x ¤n Ÿ̀¬I ©e
:xŸn ¥̀N d¬¤WŸnÎl ¤̀

HABLA A LOS HIJOS DE ISRAEL Y DIRÁS
A ELLOS HARÁN PARA SÍ UN TZITZIT
EN LAS ESQUINAS DE SUS ROPAS A
TRAVÉS DE SUS GENERACIONES, Y
PONDRÁN EN EL TZITZIT DE CADA
ESQUINA UN HILO DE CELESTE.

Dabber el-bené Yisrael
veaamartá alehem ve‘asú lahem

tzitzit ‘al-kanfé vigdehem
ledorotam, venatenú ‘al-tzitzit

hakkanaf (pausa) petil tejélet.

 Æl ¥̀ ẍ §U¦i  i³¥p èAÎl ¤̀ xº¥A ©C
 m¬¤dl̈  EU̧r̈ èe  m ½¤d¥l£̀ ́Ÿ §x ©n«̀̈ èe

 m†¤di ¥c §b ¦a i¬¥t §p ©MÎl ©r z²¦vi ¦v
 z¬¦vi ¦vÎl ©r E²p èz¬̈p èe m®̈zŸxŸ «cèl

| s†̈pM̈ ©d:z¤l Å¥k èY li¬¦z èR
Y SERÁ PARA USTEDES UN
TZITZIT Y LO VERÁN Y
RECORDARÁN TODAS LAS
MITZVOT DE ADONAI Y LAS
CUMPLIRÁN, Y NO SE
EXTRAVIARÁN EN TRAS SUS
CORAZONES O EN TRAS
SUS OJOS TRAS LOS CUALES
USTEDES SE PIERDEN.

Vehayá lajem letzitzit urritem
(pausa) otó uzjartem (pausa)

et-kol-mitzvot Adonai (pausa)

va‘asitem otam, veló-taturu
ajaré levavjem veajaré ‘enejem

(pausa) asher-attem zonim (pausa)

ajarehem.

| m´¤zi ¦̀ §xE  ¼z ¦vi ¦vèl  »m ¤k̈l  d́ïd̈ èe
|  Æm ¤Y §x©k §fE  F ÀzŸ̀

| d½̈eŸd§i zŸ́e §v ¦nÎlM̈Îz ¤̀
ExE ¹zz̈Î Ÿ̀l èe m®̈zŸ̀  m†¤zi ¦U£r«©e

 m ½¤ki¥pi«¥r i´¥x£g«©̀ èe  Æm ¤k §a ©aèl i³¥x£g«©̀
| mi†¦pŸf m¬¤Y ©̀ Îx ¤W£̀ |

:m ¤di ¥x£g«©̀
PARA QUE ASÍ RECUERDEN
Y CUMPLAN TODAS MIS
MITZVOT, Y SEAN SANTOS
PARA SU DIO.

Lemá‘an tizkerú va‘asitem (pausa)

et-kol-mitzvotai, vihyiytem
kedoshim lElohejem.

| m†¤zi ¦U£r«©e  E ½x èM §f ¦Y  o ©r´©nèl
 m¬¤zi¦i §d«¦e i®̈zŸe §v ¦nÎl’MÎz ¤̀

:m ¤ki ¥d«Ÿl ¥̀l mi†¦WŸc èw
YO SOY ADONAI SU DIO
QUIEN LOS SACÓ DE
LA TIERRA DE EGIPTO PARA
SER PARA USTEDES EL DIO,
YO SOY ADONAI SU DIO.

Aní Adonai Elohejem asher
hotzeti etjem (pausa) meéretz

Mitzráyim lihyot lajem
lElohim, (pausa) Aní
Adonai Elohejem.

x ¤̧W£̀  m À¤ki ¥d«Ÿl¡̀ d́F̈d§i iº¦p£̀
|   Æm ¤k §z ¤̀  i ¦z ³̀¥vFdu¤x́ ¤̀ ¥n

 m†¤k̈l zF¬i §d¦l m¦i ½©x §v ¦n
| mi®¦dŸl «̀¥l i†¦p£̀

:m ¤ki ¥d«Ÿl¡̀ d¬F̈d§i

Instrucciones:
Imprimir dos copias.
Poner cada copia en la carpeta después del primer capítulo del Shemá.
Revise el orden de los párrafos con la guía en colores en la parte superior de la página.

1.
2.
3.


